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1 Ответственность и гарантия 

Ответственность и гарантия производителя исключены в случае

переоборудования и внесения функциональных изменений,

использования неоригинальных запасных деталей.

2 Указания по технике безопасности

Целевая группа данного документа

Работы с компрессором могут выполняться только лицами, которые по 
своему профессиональному образованию, знаниям и опыту, а также 
знанию соответствующих условий способны профессионально оценить 
сложность и специфику выполняемых работ и распознать возможные 
опасности.

Специалистом может являться, например, специалист по холодильным 
установкам. Работы на электрическом оборудовании могут выполняться 
только квалифицированным электриком. Если это предусматривается 
законами страны применения, то в качестве исключения допускаются, 
например, "лица, прошедшие электротехнический инструктаж" и 
имеющие соответствующее свидетельство. 

•

•





Указания по технике безопасности

ОПАСНОСТЬ! Этот символ предшествует указаниям, 
служащим предотвращению тяжелых травм персонала или 
повреждения установок вследствие электрического тока.

•

ОПАСНОСТЬ! Этот символ предшествует указаниями, 
предназначенным для предотвращения тяжелых травм 
персонала.

•

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Этот символ означает, что неточное 
выполнение или несоблюдение технических требований 
может привести к травмированию персонала, повреждению 
компрессора или всей холодильной установки.

•

Этот символ означает, что перед монтажом на детали необходимо 
нанести масло для холодильных машин (сорт масла можно найти 
на типовой табличке компрессора).

•

Этот символ означает допустимый момент затяжки для 
соответствующего винта.

•
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3-4 Allgemeine Sicherheitshinweise  3-4 General safety instructions 3-4 Consignes générales de 
sécurité

4-5 Sicherheitshinweise Aus/-Einbau  4-5 Safety instructions for 
removal/installation

4-5 Consignes de sécurité lors du 
démontage/montage

Montage/-Demontageanleitung 
zu folgenden Service-Bausätzen 

Installation/disassembly 
instructions for the following 
service kits

Instructions de 
montage/démontage pour les 
kits d'entretien suivants

6-8 Ventilplatte  6-8 Valve plate 6-8 Plaque à clapets
9-11 Ölpumpe  9-11 Oil pump 9-11 Pompe à huile
12-14 Flanschabsperrventil (LP)  12-14 Flange shut-off valve (LP) 12-14 Vanne d'arrêt à bride (BP)
15-16 Flanschabsperrventil (HP)  15-16 Flange shut-off valve (HP) 15-16 Vanne d'arrêt à bride (HP)
17-18 Wärmeschutzthermostat  17-18 Heat protection thermostat 17-18 Thermostat de protection 

thermique
19-20 Ölsieb / Ölwechsel  19-20 Oil strainer / oil change 19-20 Filtre à huile/vidange d'huile

21 Ölschauglas  21 Oil sight glass 21 Niveau d'huile
22 Motorschutz MP 10  22 Motor protection MP 10 22 Module de protection du 

moteur MP 10
23 AC-Doppelbarriere  23 AC double barrier 23 Barrière intrinsèque AC

24-27 Dichtungen  24-27 Gaskets 24-27 Joints
28 Leistungsregler LR  28 Capacity controller LR  28 Régulateur de puissance 
29 Ventilkörper LR 29 Valve body LR 29 Corps de vanne LR
29 Magnetspule  29 Magnetic coil  29 Bobine d’électroaimant

33-35 Ölsumpfheizung  33-35 Oil sump heater  33-35 Chauffage du carter d'huile

Symbolerläuterungen Symbols Explications des symboles
WARNUNG! Dieses Symbol weist 
darauf hin, dass ungenaues Be-
folgen oder Nichtbefolgen von An-
weisungen zu Schäden an Per-
sonen, am Verdichter oder an der 
Kälteanlage führen kann. 

WARNING! This symbol indicates 
that disregard of the instructions 
may cause personal injury or 
damage to the compressor or 
refrigeration system.

AVERTISSEMENT : ce symbole 
indique que l'observation 
imprécise ou le non-respect des 
instructions peut entraîner des 
dommages corporels, des 
détériorations au niveau du 
compresseur ou de l'installation 
frigorifique.

Dieses Symbol verweist auf wichti-
ge Zusatzhinweise, die bei der Ar-
beit unbedingt zu berücksichtigen 
sind.

This symbol indicates important 
information that must be strictly 
observed.

Ce symbole renvoie à des 
remarques complémentaires 
importantes, dont il faut 
impérativement tenir compte lors 
de l'exploitation.

Dieses Symbol weist darauf hin, 
dass Teile mit Kältemaschinenöl 
(Ölsorte siehe 
Verdichtertypenschild)  vor der 
Montage zu benetzen sind. 

This symbol indicates parts that 
must be moistened with a 
refrigeration oil before installation 
(see type plate for oil type).

Ce symbole signale que certaines 
pièces doivent être lubrifiées, 
avant le montage, au moyen de 
l'huile utilisée pour la machine 
frigorifique (pour plus de détails 
sur les types d'huile, voir la plaque 
signalétique du compresseur).

Dieses Symbol gibt das zul. An-
zugsmoment für die betreffende 
Schraube an. 

This symbol states the tightening 
torque for bolts.

Ce symbole indique le couple de 
serrage admissible de la vis 
concernée.

Dieses Symbol gibt den zul. elektr. 
Widerstand für die Widerstands-
messung der Wärmeschutz-
thermostate an. 

This symbol states the permissible 
electr. resistance of the heat 
protection thermostat.

Ce symbole indique la résistance 
electr. admissible pour la mesure 
de la résistance des thermostats 
de protection thermique.

    

certified by TÜV – Sued 
according to DIN EN 13 980
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Важные предпосылки

ОПАСНОСТЬ

Опасность удара током.

Перед проведением ремонтных работ необходимо отсоединить 
компрессор от электросети. 

Установите главный выключатель в положение „O“ (ВЫКЛ).

Заблокируйте главный выключатель против несанкционированного 
повторного включения. 







ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Значительный вес компрессора и возможные стесненные 
монтажные условия могут стать причиной опасной ситуации.

Поэтому перед началом работ необходимо выяснить имеющиеся 
условия на месте монтажа, такие как наличие подъемного 
устройства, освещение, чистота. 



Приготовьте инструмент. Для снятия корпуса двигателя потребуется два 
винта M10 с резьбой длиной минимум 55 мм.



Указания по технике безопасности
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3 Демонтаж

3.1 Сбросить давление в устройстве

 
~� 28бар барбар

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

В компрессоре находится хладагент под давлением. 

Снимите защитные колпачки на подключении высокого 
давления(HP), а также подключении низкого давления(LP) и 
присоедините манометры.

Снимите защитный колпачок и откройте клапан.

Опасность удушья!Слить хладагент в приемный резервуар 
согласно предписаниям. Полностью сбросьте давление. 

 Учитывайте руководство по эксплуатации для манометра. 







Демонтаж

1

1

1

2

2

2

3

31

2

1/8" NPTF

1/8" NPTF

3x

3
1/8" NPTF

3
1/8" NPTF

3x

3x

3x



5

3.2 Слив масла

УКАЗАНИЕ

Масло не относится к бытовым отходам.

Отработанное масло должно утилизироваться экологически 
безопасным способом в соответствии с национальными 
предписаниями



Снимите резьбовую пробку маслосливного отверстия и сетчатый 
масляный фильтр. 

Пока масло стекает, можно выполнить следующие рабочие шаги.

Проверьте состояние масла. Очистите сетчатый масляный фильтр.





Демонтаж

1
2 SW12

max. 7 l3 4
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3.3 Демонтаж воздуховодной крышки (только у HA)

Демонтаж

4x

2

1

4x1
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3.4 Отсоединение электрических подключений

Не повредите кабель и детали.  
Поврежденные детали следует немедленно отремонтировать или 
заменить.

Отсоедините электрические подключения в клеммной коробке. 

Демонтируйте клеммный щиток.

Отсоедините электроподключение вентилятора (только у HA). 

Демонтируйте вентилятор (только у HA).











Демонтаж

1

2

3

1
2

3

MD = ?? NmSW ??
6x
4
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3.5 Демонтаж корпуса электродвигателя 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Значительный вес компрессора, а также деталей может стать 
причиной опасной ситуации; существует опасность падения, 
раздавливания.

Используйте опору.  
Демонтаж деталей возможен лишь при их соосном положении. 



ВНИМАНИЕ! Остаток масла при открытии корпуса вытечет наружу. 
Расстелите внизу впитывающий материал и утилизируйте его затем 
экологически безопасным образом. 

Отсоедините винты.

Снимите корпус электродвигателя с помощью обоих винтов M10 
(ввернуть до головки). Затем стяните корпус руками.







Демонтаж

��

�

�

�

�

��
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3.6 Демонтаж статора

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Значительный вес статора может стать причиной опасной 
ситуации; существует опасность падения, раздавливания. 

Примите соответствующие меры для обеспечения надежного 
положения статора. Не допускайте откатывания в сторону. 



Отсоедините винт статора.

ОПАСНОСТЬ! Опасность удара током. Не повредите кабель и детали. 
Извлеките статор. Осторожно протяните кабель рукой.





Демонтаж

1

2

3

FF = макс. 40 кг
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4 Монтаж

Монтаж выполняется в обратной последовательности. При этом следует 
учесть некоторые особенности, такие как соблюдение различных крутящих 
моментов.

4.1 Вставить статор в корпус электродвигателя

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Значительный вес статора может стать причиной опасной 
ситуации; существует опасность падения, раздавливания. 

Учитывайте направление соединения призматическая шпонка—
статор. 
Монтаж деталей возможен только при их соосном положении.



Не повредите кабель и детали. Вставьте статор до упора в корпус 
электродвигателя. Протяните кабель рукой.

Вкрутите винт статора. Время отверждения 6 часов. Винт статора можно 
использовать только один раз. 





Монтаж

�

�

�

� �

����������

�����

�
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concernée.
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Widerstand für die Widerstands-
messung der Wärmeschutz-
thermostate an. 

This symbol states the permissible 
electr. resistance of the heat 
protection thermostat.

Ce symbole indique la résistance 
electr. admissible pour la mesure 
de la résistance des thermostats 
de protection thermique.

    

certified by TÜV – Sued 
according to DIN EN 13 980

SW 4

10 Нм
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4.2 Присоединение электроподключений в клеммной коробке 

Используйте новое уплотнение.  
Смажьте его слегка маслом.  

Соедините электроподключения согласно схеме на странице 
12.





Монтаж

�

�

����������
�����
��
�
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Inhaltsverzeichnis Contents Sommaire
 Seite Inhalt  Page Contents  Page Table des matières

3-4 Allgemeine Sicherheitshinweise  3-4 General safety instructions 3-4 Consignes générales de 
sécurité

4-5 Sicherheitshinweise Aus/-Einbau  4-5 Safety instructions for 
removal/installation

4-5 Consignes de sécurité lors du 
démontage/montage

Montage/-Demontageanleitung 
zu folgenden Service-Bausätzen 

Installation/disassembly 
instructions for the following 
service kits

Instructions de 
montage/démontage pour les 
kits d'entretien suivants

6-8 Ventilplatte  6-8 Valve plate 6-8 Plaque à clapets
9-11 Ölpumpe  9-11 Oil pump 9-11 Pompe à huile
12-14 Flanschabsperrventil (LP)  12-14 Flange shut-off valve (LP) 12-14 Vanne d'arrêt à bride (BP)
15-16 Flanschabsperrventil (HP)  15-16 Flange shut-off valve (HP) 15-16 Vanne d'arrêt à bride (HP)
17-18 Wärmeschutzthermostat  17-18 Heat protection thermostat 17-18 Thermostat de protection 

thermique
19-20 Ölsieb / Ölwechsel  19-20 Oil strainer / oil change 19-20 Filtre à huile/vidange d'huile

21 Ölschauglas  21 Oil sight glass 21 Niveau d'huile
22 Motorschutz MP 10  22 Motor protection MP 10 22 Module de protection du 

moteur MP 10
23 AC-Doppelbarriere  23 AC double barrier 23 Barrière intrinsèque AC

24-27 Dichtungen  24-27 Gaskets 24-27 Joints
28 Leistungsregler LR  28 Capacity controller LR  28 Régulateur de puissance 
29 Ventilkörper LR 29 Valve body LR 29 Corps de vanne LR
29 Magnetspule  29 Magnetic coil  29 Bobine d’électroaimant

33-35 Ölsumpfheizung  33-35 Oil sump heater  33-35 Chauffage du carter d'huile

Symbolerläuterungen Symbols Explications des symboles
WARNUNG! Dieses Symbol weist 
darauf hin, dass ungenaues Be-
folgen oder Nichtbefolgen von An-
weisungen zu Schäden an Per-
sonen, am Verdichter oder an der 
Kälteanlage führen kann. 

WARNING! This symbol indicates 
that disregard of the instructions 
may cause personal injury or 
damage to the compressor or 
refrigeration system.

AVERTISSEMENT : ce symbole 
indique que l'observation 
imprécise ou le non-respect des 
instructions peut entraîner des 
dommages corporels, des 
détériorations au niveau du 
compresseur ou de l'installation 
frigorifique.

Dieses Symbol verweist auf wichti-
ge Zusatzhinweise, die bei der Ar-
beit unbedingt zu berücksichtigen 
sind.

This symbol indicates important 
information that must be strictly 
observed.

Ce symbole renvoie à des 
remarques complémentaires 
importantes, dont il faut 
impérativement tenir compte lors 
de l'exploitation.

Dieses Symbol weist darauf hin, 
dass Teile mit Kältemaschinenöl 
(Ölsorte siehe 
Verdichtertypenschild)  vor der 
Montage zu benetzen sind. 

This symbol indicates parts that 
must be moistened with a 
refrigeration oil before installation 
(see type plate for oil type).

Ce symbole signale que certaines 
pièces doivent être lubrifiées, 
avant le montage, au moyen de 
l'huile utilisée pour la machine 
frigorifique (pour plus de détails 
sur les types d'huile, voir la plaque 
signalétique du compresseur).

Dieses Symbol gibt das zul. An-
zugsmoment für die betreffende 
Schraube an. 

This symbol states the tightening 
torque for bolts.

Ce symbole indique le couple de 
serrage admissible de la vis 
concernée.

Dieses Symbol gibt den zul. elektr. 
Widerstand für die Widerstands-
messung der Wärmeschutz-
thermostate an. 

This symbol states the permissible 
electr. resistance of the heat 
protection thermostat.

Ce symbole indique la résistance 
electr. admissible pour la mesure 
de la résistance des thermostats 
de protection thermique.

    

certified by TÜV – Sued 
according to DIN EN 13 980
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Inhaltsverzeichnis Contents Sommaire
 Seite Inhalt  Page Contents  Page Table des matières

3-4 Allgemeine Sicherheitshinweise  3-4 General safety instructions 3-4 Consignes générales de 
sécurité

4-5 Sicherheitshinweise Aus/-Einbau  4-5 Safety instructions for 
removal/installation

4-5 Consignes de sécurité lors du 
démontage/montage

Montage/-Demontageanleitung 
zu folgenden Service-Bausätzen 

Installation/disassembly 
instructions for the following 
service kits

Instructions de 
montage/démontage pour les 
kits d'entretien suivants

6-8 Ventilplatte  6-8 Valve plate 6-8 Plaque à clapets
9-11 Ölpumpe  9-11 Oil pump 9-11 Pompe à huile
12-14 Flanschabsperrventil (LP)  12-14 Flange shut-off valve (LP) 12-14 Vanne d'arrêt à bride (BP)
15-16 Flanschabsperrventil (HP)  15-16 Flange shut-off valve (HP) 15-16 Vanne d'arrêt à bride (HP)
17-18 Wärmeschutzthermostat  17-18 Heat protection thermostat 17-18 Thermostat de protection 

thermique
19-20 Ölsieb / Ölwechsel  19-20 Oil strainer / oil change 19-20 Filtre à huile/vidange d'huile

21 Ölschauglas  21 Oil sight glass 21 Niveau d'huile
22 Motorschutz MP 10  22 Motor protection MP 10 22 Module de protection du 

moteur MP 10
23 AC-Doppelbarriere  23 AC double barrier 23 Barrière intrinsèque AC

24-27 Dichtungen  24-27 Gaskets 24-27 Joints
28 Leistungsregler LR  28 Capacity controller LR  28 Régulateur de puissance 
29 Ventilkörper LR 29 Valve body LR 29 Corps de vanne LR
29 Magnetspule  29 Magnetic coil  29 Bobine d’électroaimant

33-35 Ölsumpfheizung  33-35 Oil sump heater  33-35 Chauffage du carter d'huile

Symbolerläuterungen Symbols Explications des symboles
WARNUNG! Dieses Symbol weist 
darauf hin, dass ungenaues Be-
folgen oder Nichtbefolgen von An-
weisungen zu Schäden an Per-
sonen, am Verdichter oder an der 
Kälteanlage führen kann. 

WARNING! This symbol indicates 
that disregard of the instructions 
may cause personal injury or 
damage to the compressor or 
refrigeration system.

AVERTISSEMENT : ce symbole 
indique que l'observation 
imprécise ou le non-respect des 
instructions peut entraîner des 
dommages corporels, des 
détériorations au niveau du 
compresseur ou de l'installation 
frigorifique.

Dieses Symbol verweist auf wichti-
ge Zusatzhinweise, die bei der Ar-
beit unbedingt zu berücksichtigen 
sind.

This symbol indicates important 
information that must be strictly 
observed.

Ce symbole renvoie à des 
remarques complémentaires 
importantes, dont il faut 
impérativement tenir compte lors 
de l'exploitation.

Dieses Symbol weist darauf hin, 
dass Teile mit Kältemaschinenöl 
(Ölsorte siehe 
Verdichtertypenschild)  vor der 
Montage zu benetzen sind. 

This symbol indicates parts that 
must be moistened with a 
refrigeration oil before installation 
(see type plate for oil type).

Ce symbole signale que certaines 
pièces doivent être lubrifiées, 
avant le montage, au moyen de 
l'huile utilisée pour la machine 
frigorifique (pour plus de détails 
sur les types d'huile, voir la plaque 
signalétique du compresseur).

Dieses Symbol gibt das zul. An-
zugsmoment für die betreffende 
Schraube an. 

This symbol states the tightening 
torque for bolts.

Ce symbole indique le couple de 
serrage admissible de la vis 
concernée.

Dieses Symbol gibt den zul. elektr. 
Widerstand für die Widerstands-
messung der Wärmeschutz-
thermostate an. 

This symbol states the permissible 
electr. resistance of the heat 
protection thermostat.

Ce symbole indique la résistance 
electr. admissible pour la mesure 
de la résistance des thermostats 
de protection thermique.

    

certified by TÜV – Sued 
according to DIN EN 13 980

10 x
SW 13

34 Нм
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4.2 Присоединение электроподключений в клеммной коробке 

Распайка выводов на клеммном щитке с переключением с использованием 
части обмотки (PW Y / YY)

белый

красный в 
полоску

часть обмотки 1

часть обмотки 2

1U1 1V1 1W1

2U1 2V1 2W1

3
2
1

7
8
9

Нижняя сторона 
клеммного щитка

Нижняя сторона 
клеммного щитка

Подключение для PTC-датчика

ВНИМАНИЕ! Обязательно 
следить за правильным 

подключением кабельных 
жгутов!

Распайка выводов на клеммном щитке с переключением со звезды на 
треугольник (Y/∆)

W1V1U1

V2U2W2

красный
черный

Кабельный жгут (1)

Кабельный жгут (2)

синий (белый)

красный 
черный

синий (белый)

Подключение для PTC-датчика

ВНИМАНИЕ! Обязательно 
следить за правильным 

подключением кабельных 
жгутов!



13

4.3 Монтаж корпуса электродвигателя

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Значительный вес компрессора, а также деталей может стать 
причиной опасной ситуации; существует опасность падения, 
раздавливания. 

Выровняйте детали, чтобы они располагались соосно 
относительно друг друга, и подставьте под них опору. 



Монтаж

!

8x

1

2MD = ?? Nm
SW ??
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3-4 Allgemeine Sicherheitshinweise  3-4 General safety instructions 3-4 Consignes générales de 
sécurité

4-5 Sicherheitshinweise Aus/-Einbau  4-5 Safety instructions for 
removal/installation

4-5 Consignes de sécurité lors du 
démontage/montage

Montage/-Demontageanleitung 
zu folgenden Service-Bausätzen 

Installation/disassembly 
instructions for the following 
service kits

Instructions de 
montage/démontage pour les 
kits d'entretien suivants

6-8 Ventilplatte  6-8 Valve plate 6-8 Plaque à clapets
9-11 Ölpumpe  9-11 Oil pump 9-11 Pompe à huile
12-14 Flanschabsperrventil (LP)  12-14 Flange shut-off valve (LP) 12-14 Vanne d'arrêt à bride (BP)
15-16 Flanschabsperrventil (HP)  15-16 Flange shut-off valve (HP) 15-16 Vanne d'arrêt à bride (HP)
17-18 Wärmeschutzthermostat  17-18 Heat protection thermostat 17-18 Thermostat de protection 

thermique
19-20 Ölsieb / Ölwechsel  19-20 Oil strainer / oil change 19-20 Filtre à huile/vidange d'huile

21 Ölschauglas  21 Oil sight glass 21 Niveau d'huile
22 Motorschutz MP 10  22 Motor protection MP 10 22 Module de protection du 

moteur MP 10
23 AC-Doppelbarriere  23 AC double barrier 23 Barrière intrinsèque AC

24-27 Dichtungen  24-27 Gaskets 24-27 Joints
28 Leistungsregler LR  28 Capacity controller LR  28 Régulateur de puissance 
29 Ventilkörper LR 29 Valve body LR 29 Corps de vanne LR
29 Magnetspule  29 Magnetic coil  29 Bobine d’électroaimant

33-35 Ölsumpfheizung  33-35 Oil sump heater  33-35 Chauffage du carter d'huile

Symbolerläuterungen Symbols Explications des symboles
WARNUNG! Dieses Symbol weist 
darauf hin, dass ungenaues Be-
folgen oder Nichtbefolgen von An-
weisungen zu Schäden an Per-
sonen, am Verdichter oder an der 
Kälteanlage führen kann. 

WARNING! This symbol indicates 
that disregard of the instructions 
may cause personal injury or 
damage to the compressor or 
refrigeration system.

AVERTISSEMENT : ce symbole 
indique que l'observation 
imprécise ou le non-respect des 
instructions peut entraîner des 
dommages corporels, des 
détériorations au niveau du 
compresseur ou de l'installation 
frigorifique.

Dieses Symbol verweist auf wichti-
ge Zusatzhinweise, die bei der Ar-
beit unbedingt zu berücksichtigen 
sind.

This symbol indicates important 
information that must be strictly 
observed.

Ce symbole renvoie à des 
remarques complémentaires 
importantes, dont il faut 
impérativement tenir compte lors 
de l'exploitation.

Dieses Symbol weist darauf hin, 
dass Teile mit Kältemaschinenöl 
(Ölsorte siehe 
Verdichtertypenschild)  vor der 
Montage zu benetzen sind. 

This symbol indicates parts that 
must be moistened with a 
refrigeration oil before installation 
(see type plate for oil type).

Ce symbole signale que certaines 
pièces doivent être lubrifiées, 
avant le montage, au moyen de 
l'huile utilisée pour la machine 
frigorifique (pour plus de détails 
sur les types d'huile, voir la plaque 
signalétique du compresseur).

Dieses Symbol gibt das zul. An-
zugsmoment für die betreffende 
Schraube an. 

This symbol states the tightening 
torque for bolts.

Ce symbole indique le couple de 
serrage admissible de la vis 
concernée.

Dieses Symbol gibt den zul. elektr. 
Widerstand für die Widerstands-
messung der Wärmeschutz-
thermostate an. 

This symbol states the permissible 
electr. resistance of the heat 
protection thermostat.

Ce symbole indique la résistance 
electr. admissible pour la mesure 
de la résistance des thermostats 
de protection thermique.

    

certified by TÜV – Sued 
according to DIN EN 13 980

SW 8
75 Нм
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Монтаж

4.4 Окончательный монтаж и электрическое подключение

Смонтируйте вентилятор (только у HA). 

Выполните электроподключение вентилятора в клеммной коробке 
(только у HA). 

Смонтируйте воздуховодную крышку (только у HA).

Установите крышку на клеммную коробку.

ОПАСНОСТЬ! Выполните дальнейшие рабочие шаги, такие как "Залив масла" 
и т.д. согласно предписаниям на основании руководства по эксплуатации. 

 См. руководство по эксплуатации, в особенности главу "Ввод в эксплуатацию". 











2

1

MD = ?? Nm
SW ??
4x

4x5

4x5

4
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Inhaltsverzeichnis Contents Sommaire
 Seite Inhalt  Page Contents  Page Table des matières

3-4 Allgemeine Sicherheitshinweise  3-4 General safety instructions 3-4 Consignes générales de 
sécurité

4-5 Sicherheitshinweise Aus/-Einbau  4-5 Safety instructions for 
removal/installation

4-5 Consignes de sécurité lors du 
démontage/montage

Montage/-Demontageanleitung 
zu folgenden Service-Bausätzen 

Installation/disassembly 
instructions for the following 
service kits

Instructions de 
montage/démontage pour les 
kits d'entretien suivants

6-8 Ventilplatte  6-8 Valve plate 6-8 Plaque à clapets
9-11 Ölpumpe  9-11 Oil pump 9-11 Pompe à huile
12-14 Flanschabsperrventil (LP)  12-14 Flange shut-off valve (LP) 12-14 Vanne d'arrêt à bride (BP)
15-16 Flanschabsperrventil (HP)  15-16 Flange shut-off valve (HP) 15-16 Vanne d'arrêt à bride (HP)
17-18 Wärmeschutzthermostat  17-18 Heat protection thermostat 17-18 Thermostat de protection 

thermique
19-20 Ölsieb / Ölwechsel  19-20 Oil strainer / oil change 19-20 Filtre à huile/vidange d'huile

21 Ölschauglas  21 Oil sight glass 21 Niveau d'huile
22 Motorschutz MP 10  22 Motor protection MP 10 22 Module de protection du 

moteur MP 10
23 AC-Doppelbarriere  23 AC double barrier 23 Barrière intrinsèque AC

24-27 Dichtungen  24-27 Gaskets 24-27 Joints
28 Leistungsregler LR  28 Capacity controller LR  28 Régulateur de puissance 
29 Ventilkörper LR 29 Valve body LR 29 Corps de vanne LR
29 Magnetspule  29 Magnetic coil  29 Bobine d’électroaimant

33-35 Ölsumpfheizung  33-35 Oil sump heater  33-35 Chauffage du carter d'huile

Symbolerläuterungen Symbols Explications des symboles
WARNUNG! Dieses Symbol weist 
darauf hin, dass ungenaues Be-
folgen oder Nichtbefolgen von An-
weisungen zu Schäden an Per-
sonen, am Verdichter oder an der 
Kälteanlage führen kann. 

WARNING! This symbol indicates 
that disregard of the instructions 
may cause personal injury or 
damage to the compressor or 
refrigeration system.

AVERTISSEMENT : ce symbole 
indique que l'observation 
imprécise ou le non-respect des 
instructions peut entraîner des 
dommages corporels, des 
détériorations au niveau du 
compresseur ou de l'installation 
frigorifique.

Dieses Symbol verweist auf wichti-
ge Zusatzhinweise, die bei der Ar-
beit unbedingt zu berücksichtigen 
sind.

This symbol indicates important 
information that must be strictly 
observed.

Ce symbole renvoie à des 
remarques complémentaires 
importantes, dont il faut 
impérativement tenir compte lors 
de l'exploitation.

Dieses Symbol weist darauf hin, 
dass Teile mit Kältemaschinenöl 
(Ölsorte siehe 
Verdichtertypenschild)  vor der 
Montage zu benetzen sind. 

This symbol indicates parts that 
must be moistened with a 
refrigeration oil before installation 
(see type plate for oil type).

Ce symbole signale que certaines 
pièces doivent être lubrifiées, 
avant le montage, au moyen de 
l'huile utilisée pour la machine 
frigorifique (pour plus de détails 
sur les types d'huile, voir la plaque 
signalétique du compresseur).

Dieses Symbol gibt das zul. An-
zugsmoment für die betreffende 
Schraube an. 

This symbol states the tightening 
torque for bolts.

Ce symbole indique le couple de 
serrage admissible de la vis 
concernée.

Dieses Symbol gibt den zul. elektr. 
Widerstand für die Widerstands-
messung der Wärmeschutz-
thermostate an. 

This symbol states the permissible 
electr. resistance of the heat 
protection thermostat.

Ce symbole indique la résistance 
electr. admissible pour la mesure 
de la résistance des thermostats 
de protection thermique.

    

certified by TÜV – Sued 
according to DIN EN 13 980

SW 5
15 Нм
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Концерн GEA Group является глобальной машиностроительной компанией с многомиллиардными 
объемами продаж, осуществляющей свою деятельность в более чем 50 странах. Компания 
была основана в 1881 г. и с тех пор является одним из крупнейших поставщиков инновационного 
оборудования и технологий. Акции концерна GEA Group представлены в индексе европейской биржи 
STOXX® Europe 600.
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Высокоекачество   Увлеченность   Честность   Ответственность   Разнообразие GEA

GEA Refrigeration Technologies 

GEA Bock GmbH

Benzstraße 7, 72636 Frickenhausen, Германия
Телефон +49 7022 9454-0, Факс +49 7022 9454-137
bock@gea.com, www.bock.de  


